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anno 860 interfuerant, ad Nicolaum I. papam. ep.: synodi acta 
exponunt orantque, ne calumniantibus aures praebeat, prius­
quam Lotharii legati in urbem veniant: ‘Apostolicis docu­
mentis’. Baron. Ann. eccl. A. 862 N. 45 ex cod. Trevirensi.

d. Episcoporum regni Lotharii ad Nicolaum I. papam de 
divortio Lotharii ep.: ‘Modo pauca’. Exc. Bouquet VII, p. 586.

e. Episcoporum regni Lotharii ad episcopos regni Caroli 
Calvi ep., qua, certiores facti, quosdam Carolum regem ad­
movere, ut Lotharium ‘quasi despectum et a suo populo relic­
tum patrio regno depellat’, fatentur, se regi suo fideles esse: 
‘Novit vestra veneranda’. Baron. Ann. eccl. A. 866 N. 44 ex 
cod. Trevir.

f. Episcoporum regni Caroli et Lotharii ad episcopos regni 
Ludovici ep., qua eos ad synodum in loco qui vocatur Trecas 
celebrandam convocant: ‘Claret vestrae prudentiae’. Baron. Ann. 
eccl. A. 867 N. 6 ex cod. Trevir.

g. Bawariae episcoporum ad Iohannem IX. papam ep. 
‘Antecessorum vestrorum’. Cordesius, Opuscula et epp. Hinc­
mari p. 641. Vgl. Dümmler, Gesch. d. Ostfr. Reichs II, 509.

15) Erchamberti Frisingensis episcopi ad suos ep. ‘De­
nique cognoscat’. Pez, Thes. VI, p. 76.

Cod. ms.: München 6382 (Fris. 182). Ep. autographa 
N. A. IX, 435.

16) Erifridus Autissiodorensis episcopus. Auf diesen 
Bischof bezieht sich eine Anzahl von Briefen, welche, von 
Bethmann abgeschrieben und von Zeumer verglichen, im Cod. 
Voss. 92 s. IX zu Leyden stehen; nämlich:

a. Bischof Walo an Bischof Erifridus: ‘Quia resistentibus’: 
es handelt sich um einen Streit wegen einer villa, die auf der 
Grenze zweier paroechiae liegt und von zwei presbiteri in 
Anspruch genommen wird. Bitte: die Angelegenheit zu unter­
suchen und zu entscheiden.

b. Woltricus (oder Wulgrimus, der Name ist nicht mit 
Sicherheit zu lesen) episcopo suo Erifrido Autissiodorensis 
ecclesiae antistiti: ‘Gaude et laetare’ (am Pfingstfeste). Bitte: 
‘ut mei misereamini, sicut mei parentes confidunt in vobis’.

c. Launo an seinen Verwandten Hermenbertus: ‘Quia vero 
fama volante’. Glückwunsch zu einer Erhebung, Wunsch ‘ut 
inconcussa maneatis utriusque ecclesiae columna’. Die per­
turbatio Normannorum wird als bestehend erwähnt.

d. Bischof Ritveus an Bischof Erifridus: ‘Quam inmensas 
vestrae magnitudine’. Begleitbrief eines Geschenkes.

e. Ein archidiaconus an einen Geistlichen: ‘Primum de 
tua sospitate’. Er erkundigt sich nach dem Befinden des 
Empfängers und stellt seine Dienste zur Verfügung.

f. Erh. (der sich fidelis vernula des Empfängers nennt) 
Attoni episcoporum omnium eximio: ‘Quia cooperante divina 
providentia’: Das Pfingstfest ein Freudenfest.


